
ROYAL GUARD HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL ROYAL GUARD
SIG SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND

Constructed of premium horsehide, the Royal Guard has the rough side of the
leather out for greater stability in the pants, while the smooth side of the leather
lies against the handgun for a slicker draw feel. The butt-forward cant increases
concealability when worn behind the strong hip, while the addition of a raised
sweat guard protects both the handgun and the gun carrier. The new
black-colored metal-reinforced mouth allows easy one-handed return to the
holster. The Royal Guard is supplied with removable black belt loops fitting belts
up to 1 3/4". All these features combine to make a truly professional-grade IWB
holster.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL ROYAL GUARD SIG SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021407
Mfr. No.: RG250B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.211kg
UPC: 601299090408

Item details

Made in USA
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SICHERHEITSANLEITUNG FÜR ROYAL GUARD
HOLSTER

Einleitung
Danke, dass du dich für das Royal Guard Holster von Galco International entschieden hast. Diese
Sicherheitsanleitung soll dir helfen, dein Holster sicher und effektiv zu verwenden. Bitte lies diese Anleitung
sorgfältig, um eine ordnungsgemäße Handhabung und Wartung deines Holsters sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Sig Sauer P229) kompatibel ist.
Behandle deine Waffe immer so, als ob sie geladen ist, selbst wenn sie es nicht ist.
Halte dein Holster sauber und frei von Schmutz, um eine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten.
Bewahre dein Holster an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig dein Holster auf Abnutzung und Beschädigungen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Wenn du deine Waffe aus dem Holster ziehst, halte einen festen Griff an der Waffe und stelle sicher, dass
dein Finger vom Abzug entfernt ist, bis du bereit bist zu schießen.
Richte deine Waffe immer in eine sichere Richtung, wenn du sie ziehst oder wieder ins Holster steckst.
Vermeide es, das Holster in Positionen zu platzieren, wo es versehentlich herausfallen könnte oder wo es
Unbehagen verursacht.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass du dich nicht in einem überfüllten oder beengten
Raum befindest, wenn du deine Waffe ziehst.
Der erhöhte Schweißschutz ist dafür ausgelegt, sowohl die Handfeuerwaffe als auch den Träger zu schützen;
stelle sicher, dass er während der Benutzung richtig positioniert ist.

Anweisungen zur Installation und Benutzung

Anpassung des Holsters:

Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel sitzt.
Verwende die abnehmbaren schwarzen Gürtelschlaufen, um das Holster an Gürteln bis zu 1 3/4 Zoll
Breite zu befestigen.

Tragen des Holsters:

Positioniere das Holster hinter deiner starken Hüfte für optimale Versteckbarkeit.
Passe den Winkel des Holsters an dein Komfortniveau an, um einen reibungslosen Zugriff zu
ermöglichen.

Ziehen der Waffe:

Greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Waffe.
Verwende deine nichtdominante Hand, um das Holster leicht von deinem Körper wegzuziehen, um
Platz für ein reibungsloses Ziehen zu schaffen.
Ziehe die Waffe gerade aus dem Holster, während du sie in eine sichere Richtung hältst.

Wiederinszenierung der Waffe:

Stelle sicher, dass der Bereich klar und sicher ist, bevor du die Waffe wieder ins Holster steckst.
Halte einen festen Griff an der Waffe und führe sie vorsichtig zurück ins Holster.
Vermeide es, den Prozess des Wiederholens zu überstürzen, um versehentliche Entladungen zu
verhindern.

Entsorgungsanweisungen



Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, entsorge es gemäß den lokalen Vorschriften für Lederprodukte.
Stelle sicher, dass alle Waffenzubehörteile sicher aufbewahrt oder entsorgt werden, um unbefugten Zugriff zu
verhindern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit und Nutzung deines Royal Guard Holsters wende dich bitte an
die Kontaktdaten des Herstellers, die mit deinem Kauf bereitgestellt wurden.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du die sichere und effektive Nutzung deines Royal Guard Holsters
gewährleisten. Setze immer die Sicherheit an erste Stelle und bleibe über bewährte Praktiken im Umgang mit
Feuerwaffen informiert. Danke für dein Engagement für verantwortungsbewussten Waffenbesitz.
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ROYAL GUARD HOLSTERS SAFETY INSTRUCTION
GUIDE

Introduction
Thank you for choosing the Royal Guard Holster by Galco International. This safety instruction guide is designed to
help you use your holster safely and effectively. Please read this guide carefully to ensure proper handling and
maintenance of your holster.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Sig Sauer P229).
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Keep your holster clean and free of debris to ensure proper function.
Store your holster in a safe location, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect your holster for wear and damage.

Specific Safety Precautions for Use
When drawing your firearm from the holster, maintain a firm grip on the gun and ensure your finger is off the
trigger until you are ready to shoot.
Always point your firearm in a safe direction when drawing or reholstering.
Avoid placing the holster in positions where it may be accidentally dislodged or where it may cause discomfort.
Be aware of your surroundings and ensure that you are not in a crowded or confined space when drawing
your firearm.
The raised sweat guard is designed to protect both the handgun and the gun carrier; ensure it is properly
positioned during use.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Ensure that the holster fits securely on your belt.
Use the removable black belt loops to attach the holster to belts up to 1 3/4 inches wide.

Wearing the Holster:

Position the holster behind your strong hip for optimal concealability.
Adjust the cant of the holster to your comfort level, ensuring that it allows for a smooth draw.

Drawing the Firearm:

With your dominant hand, grasp the grip of the firearm.
Use your nondominant hand to pull the holster away from your body slightly to create space for a
smooth draw.
Draw the firearm straight out of the holster, keeping it pointed in a safe direction.

Reholstering the Firearm:

Ensure the area is clear and safe before reholstering.
Maintain a firm grip on the firearm and carefully guide it back into the holster.
Avoid rushing the reholstering process to prevent accidental discharges.

Disposal Instructions
If the holster is damaged beyond repair, dispose of it in accordance with local regulations for leather products.
Ensure that any firearm accessories are safely stored or disposed of to prevent unauthorized access.

Contact Information for Further Support



For any inquiries or concerns regarding the safety and use of your Royal Guard Holster, please refer to the
manufacturer's contact information provided with your purchase.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your Royal Guard Holster. Always
prioritize safety and remain informed about best practices in firearm handling. Thank you for your commitment to
responsible firearm ownership.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LAS
FONDAS ROYAL GUARD

Introducción
Gracias por elegir la Funda Royal Guard de Galco International. Esta guía de instrucciones de seguridad está
diseñada para ayudarte a utilizar tu funda de manera segura y efectiva. Por favor, lee esta guía cuidadosamente
para garantizar un manejo y mantenimiento adecuados de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Sig Sauer P229).
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Mantén tu funda limpia y libre de escombros para asegurar un funcionamiento adecuado.
Almacena tu funda en un lugar seguro, alejado de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente tu funda en busca de desgaste y daños.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Al sacar tu arma de la funda, mantén un agarre firme en el arma y asegúrate de que tu dedo esté fuera del
gatillo hasta que estés listo para disparar.
Siempre apunta tu arma en una dirección segura al sacar o volver a colocarla en la funda.
Evita colocar la funda en posiciones donde pueda ser accidentalmente desplazada o donde pueda causar
incomodidad.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de no estar en un espacio concurrido o confinado al sacar tu
arma.
El guardia contra el sudor elevado está diseñado para proteger tanto la pistola como al portador; asegúrate
de que esté correctamente posicionado durante su uso.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:

Asegúrate de que la funda esté sujeta de manera segura a tu cinturón.
Usa los lazos de cinturón negros removibles para fijar la funda a cinturones de hasta 1 3/4 pulgadas de
ancho.

Uso de la Funda:

Coloca la funda detrás de tu cadera fuerte para una mejor ocultabilidad.
Ajusta la inclinación de la funda a tu nivel de comodidad, asegurando que permita un desenfunde
suave.

Sacar el Arma:

Con tu mano dominante, agarra el mango del arma.
Usa tu mano no dominante para tirar de la funda ligeramente hacia afuera de tu cuerpo para crear
espacio para un desenfunde suave.
Saca el arma directamente de la funda, manteniéndola apuntada en una dirección segura.

Volver a Colocar el Arma:

Asegúrate de que el área esté clara y segura antes de volver a colocar el arma.
Mantén un agarre firme en el arma y guíala cuidadosamente de regreso a la funda.
Evita apresurarte en el proceso de volver a colocarla para prevenir disparos accidentales.

Instrucciones de Eliminación



Si la funda está dañada más allá de la reparación, deshazte de ella de acuerdo con las regulaciones locales
para productos de cuero.
Asegúrate de que cualquier accesorio de arma de fuego esté almacenado o eliminado de manera segura
para prevenir el acceso no autorizado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o preocupación sobre la seguridad y el uso de tu Funda Royal Guard, consulta la
información de contacto del fabricante proporcionada con tu compra.

Al seguir estas directrices, puedes asegurar el uso seguro y efectivo de tu Funda Royal Guard. Siempre prioriza la
seguridad y mantente informado sobre las mejores prácticas en el manejo de armas de fuego. Gracias por tu
compromiso con la propiedad responsable de armas de fuego.
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GUIDE DE SÉCURITÉ DES ÉTUIS ROYAL GUARD

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui Royal Guard de Galco International. Ce guide de sécurité est conçu pour vous aider à
utiliser votre étui de manière sûre et efficace. Veuillez lire attentivement ce guide pour garantir une manipulation et
un entretien appropriés de votre étui.

Lignes directrices générales de sécurité
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Sig Sauer P229).
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Gardez votre étui propre et exempt de débris pour assurer un bon fonctionnement.
Rangez votre étui dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement votre étui pour déceler toute usure ou dommage.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Lorsque vous tirez votre arme de l'étui, maintenez une prise ferme sur l'arme et assurezvous que votre doigt
est hors de la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Orientez toujours votre arme à feu dans une direction sûre lorsque vous tirez ou réholster.
Évitez de placer l'étui dans des positions où il pourrait être accidentellement délogé ou où il pourrait causer de
l'inconfort.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que vous n'êtes pas dans un espace bondé ou
confiné lorsque vous tirez votre arme à feu.
Le gardesueur surélevé est conçu pour protéger à la fois le pistolet et le porteur d'arme ; assurezvous qu'il est
correctement positionné lors de l'utilisation.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Ajustement de l'étui :

Assurezvous que l'étui est solidement fixé à votre ceinture.
Utilisez les boucles de ceinture noires amovibles pour attacher l'étui à des ceintures jusqu'à 1 3/4
pouces de large.

Porter l'étui :

Positionnez l'étui derrière votre hanche forte pour une meilleure dissimulation.
Ajustez l'inclinaison de l'étui à votre niveau de confort, en veillant à ce qu'il permette un tirage fluide.

Tirer l'arme :

Avec votre main dominante, saisissez la poignée de l'arme à feu.
Utilisez votre main non dominante pour tirer légèrement l'étui loin de votre corps afin de créer de
l'espace pour un tirage fluide.
Tirez l'arme à feu directement hors de l'étui, en la gardant pointée dans une direction sûre.

Réholster l'arme :

Assurezvous que la zone est claire et sûre avant de réholster.
Maintenez une prise ferme sur l'arme et guidezla soigneusement dans l'étui.
Évitez de précipiter le processus de réholstering pour prévenir les décharges accidentelles.

Instructions de mise au rebut
Si l'étui est endommagé audelà de toute réparation, jetezle conformément aux réglementations locales
concernant les produits en cuir.
Assurezvous que tout accessoire d'arme à feu est rangé ou éliminé en toute sécurité pour éviter un accès non
autorisé.



Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité et l'utilisation de votre étui Royal Guard, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec votre achat.

En suivant ces directives, vous pouvez assurer une utilisation sûre et efficace de votre étui Royal Guard. Priorisez
toujours la sécurité et restez informé des meilleures pratiques en matière de manipulation d'armes à feu. Merci de
votre engagement envers une possession responsable d'armes à feu.
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GUIDA ALL'USO SICURO DELLA FONDINA ROYAL
GUARD

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina Royal Guard di Galco International. Questa guida all'uso sicuro è progettata per
aiutarti a utilizzare la tua fondina in modo sicuro ed efficace. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida per
garantire una corretta gestione e manutenzione della tua fondina.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello di arma (Sig Sauer P229).
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche quando non lo è.
Mantieni la tua fondina pulita e priva di detriti per garantire un funzionamento corretto.
Riponi la tua fondina in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la tua fondina per usura e danni.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando estrai la tua arma dalla fondina, mantieni una presa salda sulla pistola e assicurati che il tuo dito sia
lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.
Punta sempre la tua arma in una direzione sicura quando estrai o riponi.
Evita di posizionare la fondina in luoghi dove potrebbe essere accidentalmente dislocata o dove potrebbe
causare disagio.
Sii consapevole del tuo ambiente e assicurati di non trovarti in uno spazio affollato o ristretto quando estrai la
tua arma.
Il parasudore rialzato è progettato per proteggere sia l'arma che chi la porta; assicurati che sia posizionato
correttamente durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio della Fondina:

Assicurati che la fondina sia fissata saldamente alla tua cintura.
Utilizza i passanti per cintura neri rimovibili per attaccare la fondina a cinture fino a 1 3/4 pollici di
larghezza.

Indossare la Fondina:

Posiziona la fondina dietro l'anca forte per una migliore occultabilità.
Regola l'inclinazione della fondina secondo il tuo livello di comfort, assicurandoti che consenta
un'estrazione fluida.

Estrazione dell'Arma:

Con la mano dominante, afferra la maniglia dell'arma.
Usa la mano non dominante per tirare leggermente la fondina lontano dal corpo per creare spazio per
un'estrazione fluida.
Estrai l'arma direttamente dalla fondina, mantenendola puntata in una direzione sicura.

Riporre l'Arma:

Assicurati che l'area sia chiara e sicura prima di riporre.
Mantieni una presa salda sull'arma e guidala con attenzione di nuovo nella fondina.
Evita di affrettare il processo di riposizionamento per prevenire scariche accidentali.

Istruzioni per lo Smaltimento



Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, smaltiscila in conformità con le normative locali per i prodotti
in pelle.
Assicurati che eventuali accessori per armi siano riposti o smaltiti in modo sicuro per prevenire accessi non
autorizzati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza e l'uso della tua Fondina Royal Guard, ti
preghiamo di fare riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con il tuo acquisto.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace della tua Fondina Royal Guard. Dai sempre
priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori pratiche nella gestione delle armi. Grazie per il tuo impegno
verso una proprietà responsabile delle armi.
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ROYAL GUARD HOLSTERS TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin Royal Guard holsterin. Tämä turvallisuusohje on suunniteltu auttamaan sinua
käyttämään holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti varmistaaksesi holsterisi asianmukaisen
käsittelyn ja huollon.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Sig Sauer P229) kanssa.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Pidä holsteri puhtaana ja vapaana roskista varmistaaksesi sen toimivuuden.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, pois lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto kulumisen ja vaurioiden varalta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Kun vedät asetta holsterista, pidä tiukasti kiinni aseesta ja varmista, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes
olet valmis ampumaan.
Suuntaa ase aina turvalliseen suuntaan, kun vedät tai palautat sen holsteriin.
Vältä sijoittamasta holsteria paikkoihin, joissa se voi vahingossa irrota tai aiheuttaa epämukavuutta.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että et ole tungoksessa tai ahtaassa tilassa, kun vedät asetta.
Kohotettu hikoilusuojus on suunniteltu suojaamaan sekä asetta että kantajaa; varmista, että se on oikein
sijoitettu käytön aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin sovittaminen:

Varmista, että holsteri istuu tukevasti vyöllesi.
Käytä irrotettavia mustia vyölenkkejä kiinnittääksesi holsterin vyöhön, jonka leveys on enintään 1 3/4
tuumaa.

Holsterin käyttäminen:

Sijoita holsteri vahvan lantion taakse optimaalista peittävyyttä varten.
Säädä holsterin kallistusta mukavuustasosi mukaan varmistaen, että se mahdollistaa sujuvan vedon.

Aseen vetäminen:

Ota hallitsevalla kädellä kiinni aseen kahvasta.
Käytä eidominanttia kättäsi vetääksesi holsteria kevyesti pois kehostasi luodaksesi tilaa sujuvalle
vedolle.
Vedä ase suoraan holsterista pitäen se turvallisessa suunnassa.

Aseen palauttaminen holsteriin:

Varmista, että alue on selkeä ja turvallinen ennen aseen palauttamista holsteriin.
Pidä tiukasti kiinni aseesta ja ohjaa se varovasti takaisin holsteriin.
Vältä kiirehtimistä palautusprosessissa estääksesi vahingossa tapahtuvat laukaisut.

Käsittelyohjeet
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, hävitä se paikallisten nahkatuotteita koskevien sääntöjen
mukaan.
Varmista, että kaikki aseen tarvikkeet on säilytetty tai hävitetty turvallisesti estääksesi valtuuttamattoman
pääsyn.

Lisätietoja ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita Royal Guard holsterisi turvallisuudesta ja käytöstä, viittaa valmistajan
yhteystietoihin, jotka on annettu oston yhteydessä.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa Royal Guard holsterisi turvallisen ja tehokkaan käytön. Aina priorisoi
turvallisuutta ja pysy ajan tasalla parhaista käytännöistä aseen käsittelyssä. Kiitos sitoutumisestasi vastuulliseen
aseen omistamiseen.


